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Another important selection, covering more than eighteen pages, is the 
Reichenau Glosses, of which all those are given here that are of special worth 
to the Romance scholar. A second part, worked out with the same conscien- 
tious regard for the MSS as the first, is announced to appear soon, and will 
contain not only the simple texts, but also, as nearly as possible, material for 
a complete presentation of the most important Old French dialects, together 
with a selection of the oldest and most characteristic sources of special Langue 
d'oi'l types of language. Besides these, too, it will give a prominent place to 
outlying idioms, such as the Anglo-Norman, that have a close connection with 
the French proper. The editors find this material so extensive and so difficult 
to control that they solicit suggestions from any professors who may feel a 
particular interest in the arrangement and distribution of it, so as to best suit 
their individual needs. 

For scholars, then, this Ubungsbuch is the most complete and by far the 
best collection of texts that have ever been published. It is a mass of raw 
material, such as should naturally form the foundation of all seminary exercises, 
and, therefore, is not at all adapted to general literary purposes. Taken along 
with the facsimiles of Romance manuscripts already published, such as the 
collections of Prof. Monaci, of Prof. Stengel, of the Bonn Seminarium, of the 
Ecole des Chartes, the student of Romance languages, at a distance from the 
great European depositories of MSS, may feel that he has a chance for a fair 
introduction, at least, to the paleography of this subject. 

A. M. Elliott. 



Kreolische Studien, von Hugo Schuchardt. VI, Ueber das Indoportugie- 
sische von Mangalore. Separatabdruck aus dem Jahrgange 1883 der Kais. 
Wiener Akademie der Wissenschaften (CV B. 881-904). 

In the Boletim da Sociedade de Geographia de Lisboa for 1880, pp. 129-96, 
there appeared a remarkable article by F. Adolph Coelho, the first Romance 
scholar of his country, and Professor do Curso Superior de Lettras of Lisbon, 
on Os dialectos romanicos ou Neo-Latinos na Africa, Asia e America. The 
eminent Portuguese scholar deals with four great classes of outlying Romance 
dialects, namely, (1) Dialectos Portugezas, comprehending the Creole of Saint 
Antonio, of St. Thomas, of St. Jago (Cape Verd Archipelago), of Southern 
Senegambia, together with the Brazil, Ceylon, Malacca and Macau species; 
(2) Dialectos Hespanoes (taking in the Creole of Curacoa, the Buenos-Ayres 
and Montevideo types) ; (3) Dialectos Francezes, the Creole of Mauritius, 
Louisiana, Guyana, St. Domingo, Trinidad and Martinique ; (4) Lingua Franca. 
From the mere mention of the divers idioms here treated, some idea may be 
gathered of the extent and variety of material the author had to control, in 
order to give us even the leading characteristics of the phonology, morphology 
and syntax of these dialects. Especially, too, are we able to conceive some- 
thing of the difficulty of such an undertaking, when we remember that here, 
for the first time, a comprehensive view is presented of several of these Misch- 
dialekte taken together. 

If we glance back a little to see what existed in the line of separate works, 
monographs, articles, etc., that could be of service in such a study as this, we 
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note at once both their special character and their extremely limited extent. 
In 1849 Bertrand-Bocande reviewed the Guinea Portuguese in the Bulletin de 
la Societe de Geographie de Paris ; II Propugnatore, vol.V, parte Ila, pp. 129-38, 
furnished the first scientific study of the Ceylon Portuguese by the celebrated 
Italian scholar, Prof. Emilio Teza, of the University of Pisa. Prof. Maspero, 
of the College de France, published in the Memoires de la Societe de Linguis- 
tique de Paris, 1875, a paper on the dialect of the Rio de la Plata. Thomas 
(J. J.) gave us, about this time, his treatise on the theory and practice of Creole 
grammar, published at Port of Spain, Trinidad. Tureault sent out, in 1876, 
his Etude sur le langage Creole de la Martinique, 2 vols. 8vo, Brest. Dr. Bos, 
in Romania, IX 571-8, 1880, showed us some of the more general character- 
istics of the Mauritian dialect. These constitute, in the main, the helps that 
Coelho had before him when he wrote his essay, and it will be observed from 
their special nature, treating, as they do, a very limited number only of the 
dialects mentioned in his paper, that he has here acted the full part of a 
pioneer. Soon after the appearance of his article, C. Baissac published a 
portly volume entitled Etude sur le patois Creole mauricien, Nancy, 1880. 
Ten years previously to this, Prof. Schuchardt, of Graz, had begun the study of 
these distant dialects with the hope of throwing light upon the origin of the 
chief Romance languages, and it was by the almost simultaneous appearance 
of the important works of Baissac and Coelho in this field that his interest in 
it was re-awakened and his investigations continued, so that in 1882 he sent 
out the first of his monographic studies, of which No. VI is now before us. 
This second pioneer series, covering a part of the Romance dialect territory 
different from that treated by Coelho, consists of four articles on divers species 
of Portuguese (Nos. I, II, III and VI), one on the Malay Spanish, and one on 
the Melanesian English. Number I is entitled Ueber das Negroportugie- 
sische von S. Thome (West Afrika), cf. Sitzungsberichte der Wiener Akademie, 
CI B. 889-917, Phil. hist, classe; No. II, Ueber das Indoportugiesische von 
Cochin, ibid. CII B. 799-816 ; No. Ill, Ueber das Indoportugiesische von 
Diu, ibid. CIII Bd. 3-18 ; No. IV, Ueber das Malaiospanische der Philippinen, 
ibid. CV B. 111-50; No. V, Ueber das Melaneso-Englische, ibid. CV B. 
151-61; and No. VI as noted above. This last-mentioned study consists of 
observations on the geographical distribution of the Mangalore idiom, and the 
probable number of inhabitants that speak it, together with fifteen pages of 
original texts, covering folk-songs, tales, conversational extracts and transla- 
tions, all of which is followed by a cursory survey of the most striking peculi- 
arities of the phonology and morphology of the dialect. In the treatment of 
these there is, of course, constant reference to the other studies, just named, 
of our author on the different types of Portuguese in the East, but he remarks 
especially the strong resemblance between the Mangalore and the Cochin 
species, the former, however, showing a much stronger influence of the 
English than the latter. The Indo-Portuguese inhabitants of this region, as a 
rule, in truth, speak to-day only Malabar or English, so that we have to do 
here with language-forms that are in full process of disappearing, and the 
writer thinks it will not be long before the mixed idioms shall have disappeared 
altogether. The whole number of Portuguese Catholics, both in Eastern and 
Western India, is counted at 134,000, of whom about one-half still speak the 
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Indo-Portuguese. In a general estimate of the numbers who still use the 
mixed dialect in S. E. India — that part of the language territory here studied 
by our author — the coast from Goa to Cape Comorin is divided into two great 
districts, one of which, the southern, has its central point in Cochin, the other 
in Mangalore, and the Catholics amount here, in all, to about sixty thousand. 
If we reckon that the same proportion of inhabitants use the dialect in this 
part of India as is calculated for the whole country, we have about thirty 
thousand as a rough approximation of the extent to which it is spoken on the 
East coast. 

In its phonetics, the most noteworthy characteristic of the Mangalore idiom 
is the loss of its final atonic vowel in pronunciation, and in writing even the 
sign is often omitted, as in forms like temp, noit, minh, etc. For the morpho- 
logy, a phenomenon here presents itself that is thought to be unique and of 
great importance for the whole question of speech-mixture, namely, the English 
possessive case-sign has passed into the Portuguese, and we have constructions 
such as todos casa's gente = " all the persons of the house," Alexandre's alma 
— " Alexander's soul," etc. 

Max Muller's well-known axiom that " denies the possibility of a mixed 
language" (Lectures on the Science of Language, vol. I s , p. 86) receives, in 
this case, a severe shock, for he surely could not count the Indian idiom as 
belonging to English in the face of so many grammar elements that are strictly 
Romance in form and construction, and yet we have here one of the strongest 
characteristics of Teutonic speech firmly established as an integral part of 
the grammatical machinery of this dialect. Furthermore, this is the general 
means of expressing all genitive relations in the Mangalore idiom, as, for 
example, ouru's quantia = " a quantity of gold," and English substantival 
composita fall into the same category when transferred to this dialect, e. g., 
cama's roupa = bed-clothes. Double genitives, too, are thus construed with 
perfect freedom, as Vusse's filha's perto ; este pedaco he hombre's olho's casco 
que, etc. 

English words with Portuguese terminations come up just as we find them 
throughout other departments of the Romance dialects, when they are brought 
into contact with foreign elements, as, for example, in the case of the German, 
the Nahuatl, etc. English citizen gives us dialect citizao, advantages, dialect 
advantagens. The few examples here cited are sufficient to bring out, in a 
measure, the importance that attaches to these scientific contributions on a set 
of Romance dialects that are not known to many specialists, even in this 
department of Romance philology. But the series, with its limited number of 
texts and succinct statement of general linguistic characteristics, is only 
intended as a forerunner to an extensive and detailed work that shall compre- 
hend, not only the rarer Neo-Latin jargons of non-European growth, but also 
those that have a Teutonic basis (cf. Zeitschrift filr Romanische Philologie, V 
581). Prof. Schuchardt's acquaintance with multiform types of language, and 
his clear, critical judgment in dealing with intricate masses of material, as is 
shown in his Vokalismus des Vulgarlateins, eminently fit him for this diffi- 
cult task, and the results, therefore, of his labors in this field cannot but be 
looked forward to with the greatest interest by all those specially engaged in 

dialect research. 

A. M. Elliott. 



